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ENGLISH 4

Important!
Please read these instructions through carefully
before use. Always follow the instructions!

Cleaning

Before using your new espresso maker for the

first time, brew one pot of coffee and pour it out.
Always wash it by hand after use. Make sure the
filter is positioned in the right direction when fitting
the espresso maker together (see figure, part 2).

Instructions for use

1 Pour water into the bottom section of the
espresso maker (6). The water should reach
the safety valve (5) but not rise above it.

2 Fit the funnel (4) and fill it with finely ground
espresso coffee. Do not pack the coffee hard.
When the funnel is full, the amount of coffee is
correct in relation to the amount of water.

3 Screw the bottom and top sections (6 and 1)
together. Make sure that the fit between the
filter (2) and the gasket (3) is perfectly tight so
that no water can leak out.

4 Place the espresso maker on a hob. The coffee
will then rise into the top section (1).

5 The coffee in the espresso maker is ready as
soon as the bubbling noise has stopped.
Remove the espresso maker from the hob
immediately to avoid dry-boiling.

6 Serve the coffee directly from the espresso
maker without taking it apart.

Important!
To avoid burns; do not take the espresso maker
apart (1 and 6) until it has cooled down completely.

Always turn the safety valve (5) away from you
when the espresso maker is in use.

The espresso maker is designed for making
espresso coffee only.

Never make a smaller amount of espresso coffee in
the espresso maker than the amount stated above.
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Only use finely ground espresso coffee. Do not use
freeze-dried instant coffee.

The exterior of the espresso maker gets hot when
in use. Only touch the handle and knob.

Keep children away from the espresso maker when
in use.

If the gasket shows signs of tear or dryness, it
needs to be replaced - contact your nearest IKEA
store/ Customer service or visit www.ikea.com.
Never use any spare parts other than the ones
supplied by IKEA.

Good to know

— The espresso maker can be used on gas hobs,
induction hobs, glass ceramic hobs and cast
iron hobs.

— Note that the handle gets hot when the
espresso maker is used. Use pot holders when
moving the espresso maker or lifting off the
lid.

— Over time, the plastic knob can change in
colour. Polish with oil to freshen up the surface.

1. Top section, 2. Filter, 3. Gasket, 4. Funnel,
5. Safety valve, 6. Bottom section, 7. Lid
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Wichtig!
Bitte diese Anleitung vor der Benutzung sorgfaltig
durchlesen und in allen Punkten beachten.

Reinigung

Vor der ersten Benutzung des Espressokochers
eine Kanne Espresso kochen und wegschitten.
Nach der Verwendung immer von Hand waschen.
Beim Zusammenschrauben des Espressokochers
darauf achten, dass der Filter in der richtigen
Richtung eingesetzt ist (siehe Zeichnung, Teil 2).

Benutzung des Espressokochers

1 Wasser in das Unterteil des Espressokochers
fullen (6). Das Wasser soll bis an das
Sicherheitsventil (5) reichen, aber nicht
daruber hinaus.

2 Trichter (4) einsetzen und mit fein gemahlenem
Espressokaffee fiillen. Nicht festdriicken.
Wenn der Trichter gefillt ist, stimmt die
Kaffeemenge in Bezug auf die Wassermenge.

3 Unter- und Oberteil (6 und 1)
aneinanderschrauben. Filter (2) und
Dichtungsring (3) miissen fest sitzen und
eng aneinanderliegen, damit kein Wasser
austreten kann.

4 Espressokocher auf eine Kochplatte stellen. Der
Espresso steigt in das Oberteil des Kochers
(1).

5 Wenn der Espresso im Kocher nicht mehr
blubbert, ist er fertig. Den Kocher dann sofort
vom Kochfeld nehmen, um ein Trockenkochen
zu vermeiden.

6 Espresso direkt aus dem Espressokocher
servieren, ohne das Gerat
auseinanderzuschrauben.

Wichtig!

Um Verbrennungen zu vermeiden,

den Espressokocher (1 und 6) erst
auseinandernehmen, wenn er komplett abgekhlt
ist.

Das Sicherheitsventil (5) muss wahrend der
Benutzung immer von Menschen abgewandt sein.
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Das Gerat darf nur zum Espressokochen benutzt
werden.

Nicht weniger als die vom Gerét her vorgesehene
Menge Espresso zubereiten.

Nur fein gemahlenen Espressokaffee verwenden.
Keinen gefriergetrockneten l&slichen Kaffee
nehmen.

Die Oberflache des Espressokochers wird bei
Benutzung heiB. Nur am Griff und am Knopf
anfassen.

Kinder auBer Reichweite des Espressokochers
halten, wenn er in Gebrauch ist.

Wenn der Dichtungsring Zeichen von Abnutzung
aufweist, muss er ausgetauscht werden. Nimm
dann Kontakt mit einem IKEA Einrichtungshaus/
Kundenservice auf oder informiere dich auf
www.IKEA.de. Es dirfen nur die von IKEA zur
Verfligung gestellten Ersatzteile verwendet
werden.

Wissenswertes

— Der Espressokocher kann auf Gas-,
Induktions-, Elektro- und Keramikkochfeldern
benutzt werden.

— Der Griff erhitzt sich bei der Benutzung auf
dem Herd. Zum Bewegen des Kochers und
Abnehmen des Deckels immer Topflappen
benutzen.

— Der Kunststoffknopf kann sich im Laufe der
Zeit verfarben. Durch Polieren mit Ol lasst
sich die Oberflache auffrischen.

1. Oberteil, 2. Filter, 3. Dichtungsring, 4. Trichter,
5. Sicherheitsventil, 6. Unterteil, 7. Deckel
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Important!
Lisez soigneusement ces instructions avant de
I'utiliser et suivez-les a chaque utilisation!

Entretien

Avant d'utiliser la machine a expresso pour la
premiére fois, faites-y un café que vous jetterez
ensuite. Toujours laver a la main aprés chaque
utilisation. Assurez-vous que le filtre est monté
dans le bon sens (voir illustration, section 2).

Instructions d’utilisation

1 Remplir d’eau la partie inférieure (6) de la
cafetiére a expresso. L'eau doit atteindre
la soupape de sécurité (5) mais sans la
dépasser.

2 Mettre en place I'entonnoir (4) et le remplir de
café moulu (ne pas tasser) ; ceci correspond
a la quantité de café nécessaire.

3 Visser la partie supérieure avec la partie
inférieure (6 et 1). Veiller a ce que le filtre (2)
et le joint (3) soient bien en place pour éviter
toute fuite.

4 Poser la cafetiere a expresso sur une table de
cuisson électrique, a feu doux. Sous l'effet de
la vapeur, le café passe alors dans la partie
supérieure de la cafetiére a expresso (1).

5 Votre café est prét des que le bruit du
bouillonnement cesse. Retirer immédiatement
la cafetiére a expresso de la table de cuisson
électrique pour éviter qu’elle ne chauffe a
vide.

6 Servir directement depuis la cafetiere.

Attention !

Pour éviter de vous briler, attendre le
refroidissement complet du percolateur (1 et 6)
avant de l'ouvrir.

Ne jamais diriger la soupape de sécurité (5) vers
vous pendant l'utilisation du percolateur.

Ne jamais utiliser le percolateur pour autre chose
que la préparation de café espresso.



Respecter la dose de café minimum
précédemment mentionnée.

Utiliser uniquement du café moulu, pas du café
lyophilisé.

L'extérieur du percolateur devient trés chaud
pendant son utilisation. Ne pas toucher d’autres
parties que la poignée et le bouton.

Tenir les enfants a I’écart de la machine
lorsqu’elle fonctionne.

Si le joint montre des signes d’usure ou de
sécheresse, il faut le remplacer. Contactez votre
magasin/Service clientéle IKEA le plus proche ou
connectez-vous sur www.ikea.fr. Ne jamais utiliser
d’autres pieces détachées que celles fournies par
IKEA.

Bon a savoir

— La cafetiére a expresso peut s'utiliser sur
les tables de cuisson au gaz, a induction,
vitrocéramique, et sur les plaques de cuisson
en fonte.

— La poignée chauffe lors de l'utilisation de la
cafetiére a expresso. Toujours se servir d’'une
manique pour saisir la poignée ou soulever le
couvercle.

— Le bouton en plastique peut changer de
couleur avec le temps. Frotter avec de I'huile
pour rafraichir la surface.

1. Partie supérieure, 2. Filtre, 3. Joint,
4. Bec verseur, 5. Soupape de sécurité, 6. Partie
inférieure, 7. Couvercle
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Belangrijk!
Lees de instructies zorgvuldig voor gebruik. Volg
altijd de instructies.

Reinigen

Was, spoel en droog de espressopot voor het
eerste gebruik af. Was de pot altijd met de hand
af en na ieder gebruik. Zorg ervoor dat de filter op
de juiste manier wordt geplaatst wanneer de pot
weer in elkaar wordt gezet (zie afb., deel 2).

Zo gebruik je de espressomaker

1 Giet water in het onderste gedeelte van de
espressomaker (6). Het water moet tot het
veiligheidsventiel (5) komen, maar mag er
niet bovenuit komen.

2 Plaats de trechter (4) en vul deze met
fijngemalen espressokoffie. Stamp de koffie
niet aan. Wanneer de trechter vol zit, komt
dat overeen met de juiste hoeveelheid koffie
in verhouding tot het water.

3 Schroef het onderste en bovenste gedeelte
(6 en 1) op elkaar. Zorg dat het filter (2) en
de pakking (3) op elkaar zitten, zodat het
helemaal is afgedicht om te voorkomen dat er
water uit lekt.

4 Zet de espressomaker op de kookplaat. De
koffie stijgt op in het bovenste gedeelte (1).

5 Wanneer de espresso stopt met borrelen is
de koffie klaar. Neem de espressomaker
meteen van de kookplaat om droogkoken te
voorkomen.

6 Serveer de koffie direct uit de espressomaker
zonder deze uiteen te nemen.

Belangrijk!

Om je niet te branden de espressopot (1 en 6)
niet uit elkaar schroeven voordat deze geheel is
afgekoeld.

Keer altijd het veiligheidsventiel (5) van je af als
de espressopot wordt gebruikt.

De espressopot mag alleen worden gebruikt voor
het maken van espresso.
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Maak nooit een kleinere hoeveelheid espresso in
de pot dan waarvoor deze is bedoeld.

Gebruik uitsluitend fijngemalen espressokoffie.
Gebruik geen gevriesdroogde oploskoffie.

De buitenkant van de pot wordt warm wanneer
deze wordt gebruikt. Pak alleen de handgreep en
de knop van de pot vast.

Houd kinderen uit de buurt wanneer de pot wordt
gebruikt.

Wanneer de pakkingring tekenen van
slijtage vertoont of droog is, moet deze
worden vervangen - neem contact op met
het dichtstbijzijnde IKEA woonwarenhuis of
kijk op www.IKEA.nl Gebruik uitsluitend de
reserveonderdelen die door IKEA worden
geleverd.

Goed om te weten

— De espressomaker kan worden gebruikt op
gas, inductie, keramische kookplaten en op
kookplaten van gietijzer.

— Houd er rekening mee dat de handgreep
warm kan worden bij gebruik. Gebruik
pannenlappen wanneer de espressomaker
wordt verplaatst en/of je de deksel optilt.

— De kleur van de kunststof knop kan op den
duur wat vervagen, je kan deze opwrijven
met olie om het oppervlak op te frissen.

1. Bovendeel, 2. Filter, 3. Afdichtring, 4. Trechter,
5. Veiligheidsventiel, 6. Bodemdeel, 7. Deksel
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Vigtigt!
Lees altid vejledningen grundigt igennem fgr brug.
Fglg altid denne vejledning!

Renggring

Fgr du bruger din nye espressomaskine fgrste
gang, skal du brygge en kande kaffe og haelde
den ud. Vask altid maskinen af i hdnden efter

brug. Sgrg for, at filtret vender rigtigt, ndr du

samler espressomaskinen (se illustrationen, 2.
del).

Brugsanvisning

1 Heeld vand i bunden af espressomaskinen (6).
Vandet skal nd op til sikkerhedsventilen (5),
men ma& ikke overstige den.

2 Monter tragten (4), og fyld den med fintmalet
espressokaffe. Lad vaere med at presse
kaffen hardt sammen. Nar tragten er fuld,
indeholder den den rigtige maengde kaffe i
forhold til vandmaengden.

3 Skru bund og top (6 og 1) sammen. Sgrg for, at
filtret (2) og pakningen (3) slutter helt teet, s8
der ikke kan Igbe vand ud.

4 Seet espressomaskinen pd en kogeplade.
Kaffen stiger op i maskinens gverste del (1).

5 Kaffen i espressomaskinen er klar, ndr
den boblende lyd standser. Tag straks
espressomaskinen af kogepladen, s& den ikke
koger tgr.

6 Server kaffen direkte fra espressomaskinen
uden at skille den ad.

VIGTIGT!
For at undgé forbraendinger m& espressomaskinen
ikke skilles ad (1 og 6), fgr den er kglet helt af.

Drej altid sikkerhedsventilen (5) veek fra dig selv,
nar espressomaskinen er i brug.

Espressomaskinen er kun designet til at lave
espresso.

Lav aldrig mindre maengder espresso i
espressomaskinen end som angivet herover.
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Brug kun fintmalet espressokaffe. Brug ikke
frysetgrret kaffe.

Espressomaskinen bliver meget varm pa
ydersiden, ndr den er i brug. Bergr kun hdndtaget
og knappen.

Born ma ikke vaere i naerheden af
espressomaskinen, nar den er i brug.

Hvis pakningen viser tegn pa slid eller tgrhed,
skal den udskiftes. Kontakt Kundeservice i dit
naermeste IKEA varehus eller besgg IKEA.dk.
Brug aldrig andre reservedele end dem, der
leveres af IKEA.

Godt at vide

— Espressomaskinen kan bruges pa
gas-, induktions-, glaskeramiske og
stgbejernskogeplader.

— Bemaerk, at handtaget bli'r varmt, ndr
espressomaskinen er i brug. Brug altid
grydelapper, ndr du flytter espressomaskinen
eller Igfter Iaget.

— Plastknoppen kan skifte farve med tiden.
Du kan pudse den med olie for at friske
overfladen op.

1. Topdel, 2. Filter, 3. Pakning, 4. Tragt,
5. Sikkerhedsventil, 6. Underdel, 7. Lag
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Mikilvaegt!
Vinsamlegast lesid leidbeiningarnar vandlega fyrir
notkun. Fylgid alltaf leidbeiningunum!

prif

BUid einu sinni til kaffi i espressokénnunni og hellid
bvi nidur a48ur en espressokannan er notud i fyrsta
skipti. pvoi® hana alltaf i hndunum eftir notkun.
Gangid ur skugga um ad péttirinn snui i rétta att
begar espressokannan er sett saman (sja mynd,
hluti 2)

Notkunarleidbeiningar

1 Helltu vatni i nedsta hluta espressékénnunnar
(6). Geettu pess ad vatnsbordid nai ad
oryggisventlinum (5) en nai ekki yfir hann.

2 Settu trektina (4) a sinn stad og fylltu hana med
finmoludu kaffi. Ekki pjappa kaffinu of mikid.
pegar trektin er full eetti kaffid ad vera i réttu
hlutfalli vid vatnid.

3 Skrafadu efri hlutann (1) & nedri hlutann (6).
Geettu pess ad sian (2) og péttihringurinn (3)
séu 4 sinum stad svo ekkert vatn geti lekid Gt.

4 Settu espressékénnuna & hellu. Kaffid ris upp i
efri hlutann (1).

5 Kaffi® er tilblid um leid og heettir ad krauma
i kénnunni. Taktu strax hellunni til ad ekki
purrsjédi i kénnunni.

6 Berdu fram kaffid i espressékénnunni, en pad
parf ekki ad taka hana i sundur.

Mikilvaegt!
Til ad fordast bruna; takid ekki espressovélina i
sundur (1 og 6) fyrr en hin hefur kélnad ad fullu.

Snadu avallt 6ryggisventlinum (5) fra pér pegar
espressovélin er i noktun.

Espressovélin er adeins hénnud til ad bua til
espressokaffi.

BUd&u aldrei til minna af espressokaffi
espressovélinni en tekid er fram hér ad ofan.

Notid adeins finmalad espressokaffi. Notid ekki
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frostpurrkad skyndikaffi.

Ytra byrdi espressovélarinnar hitnar pegar hdn er i
notkun. Snertid adeins sveifina eda takkann.

Haldid bérnum fra espressovélinni pegar hin er i
notkun.

Ef péttingin virdist rifin eda purr parf ad skipta
henni Gt fyrir nyja. Haféu samband vid IKEA
verslun/pjonustufulltria eda www.IKEA.is. Notid
aldrei adra varahluti en pa sem koma fra IKEA.

Gott ad vita

— Hentar fyrir gas-, span-, keramik- og
steypujarnshellur.

— Athugadu ad handfangid verdur heitt pegar
espressokannan er notud. Notadu alltaf
pottalepp pbegar feera parf espressokénnuna
eda lokid er tekid af.

— Med timanum getur litur plasthndsins breyst.
Faegdu med oliu til ad friska upp & yfirbordié.

1. Efri hluti, 2. Sia, 3. péttihringur, 4. Trekt,
5. Oryggisventill, 6. Nedri hiuti, 7. Lok
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Viktig!
Les instruksjonene ngye fgr bruk. Fglg alltid
instruksjonene.

Rengjgring

Vask, skyll og terk av espressobryggeren for hand
for fgrste gangs bruk. Brygg en kanne kaffe og
hell den ut. Vask alltid bryggeren for hdnd. Vask
bryggeren etter bruk. Vaer ngye med at filteret
plasseres pa rett side ndr bryggeren monteres
sammen igjen (se bilde, del 2).

Bruksanvisning

1 Hell vann i den nederste delen av
espressobryggeren (6). Vannet skal nd opp til
sikkerhetsventilen (5) men ikke over den.

2 Sett pa trakten (4) og fyll den med finmalt
espressokaffe. Ikke pakk kaffen for hardt.
N&r trakten er full, er mengden kaffe riktig i
forhold til mengden vann.

3 Skru sammen bunn- og toppdelene (6 og 1).
Sgrg for at det blir helt tett mellom filteret
(2) og pakningen (3) slik at det ikke kan lekke
vann ut.

4 Sett espressobryggeren pé en platetopp.
Kaffen flyter opp til toppdelen (1).

5 Kaffen i espressobryggeren er ferdig
ndr boblelyden har stoppet. Ta den av
platetoppen med en gang for & unngd
torrkoking.

6 Server kaffen direkte fra espressobryggeren,
uten 8 ta den fra hverandre.

Viktig!
For at du ikke skal brenne deg; skru ikke fra
hverandre bryggeren (1 og 6) fgr den er helt
avkjglt.

Vend alltid sikkerhetsventilen (5) fra deg nar
bryggeren er i bruk.

Bryggeren ma kun brukes til 8 brygge espresso.

Brygg aldri en mindre mengde espresso i
bryggeren enn det den er beregnet til.
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Bruk kun finmalt kaffe beregnet til espresso. Ikke
bruk frysetgrret pulverkaffe.

Utsiden av bryggeren blir varm ndr den er i bruk.
Ta kun i bryggerens handtak og knott.

Barn bgr ikke vaere i naerheten av bryggeren nar
den eri bruk.

Dersom pakningen virker uttgrket eller slitt, ma
den skiftes ut. Kontakt ditt nsermeste IKEA-
varehus/IKEA kundesenter eller besgk www.ikea.
no. Bruk kun de delene som medfglger bryggeren
ndr du kjgper den. Det skal ikke brukes andre
reservedeler.

Verdt 3 vite

— Espressobryggeren kan brukes pd gasstopper,
induksjonstopper, glasskeramiske topper og
stgpejernstopper.

— Merk at hdndtaket blir varmt ndr bryggeren
er i bruk. Bruk grytekluter ndr du flytter
espressobryggeren eller Igfter av lokket.

— Over tid kan plasthdndtaket endre farge.
Poleres med olje for & friske opp overflaten.

1. @vre del, 2. Filter, 3. Pakning, 4. Trakt,
5. Sikkerhetsventil, 6. Nedre del, 7. Lokk
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Tarkeaa!
Lue ohjeet huolellisesti lapi ennen kayttoa ja
noudata niita.

Puhdistus

Pese, huuhtele ja kuivaa espressokeitin kasin
ennen kayttoonottoa. Pese keitin aina kasin
jokaisen kayttdkerran jalkeen. Varmista, etta
suodatin on paikallaan, kun kasaat keittimen
uudelleen (katso kuva, osa 2).

Kayttoohje

1 Kaada vesi keittimen alaosaan (6).
Vedenpinnan tulee yltdd varmuusventtiiliin
(5) asti, mutta ei ylittaa sita.

2 Aseta suppilo (4) paikalleen ja tayta se hienoksi
jauhetulla espressokahvilla. Al tiivista
jauhetta. Taysindisen suppilon kahvimaara
on oikea suhteessa pannussa olevaan
vesimaaraan.

Ruuvaa ala- ja yldosa (6 ja 1) kiinni toisiinsa.
Varmista, etta suodattimen (2) ja tiivisteen
(3) vélinen liitos ei vuoda.

4 Laita keitin keittolevylle. Valmis espresso

nousee ylds keittimen yldosaan (1).

5 Kun keittimessé oleva espresso lakkaa
porisemasta, se on valmista. Nosta keitin heti
levyltd, ettei pannu kiehu kuiviin.

6 Tarjoa kahvi suoraan pannusta irrottamatta
pannun osia toisistaan.

w

Tarkeaa!

Palovammojen vélttdmiseksi ala irrota keittimen
osia (1 ja 6) toisistaan, ennen kuin keitin on
jaahtynyt kokonaan.

K&anna aina varmuusventtiilia (5) itsestasi
poispdin, kun kaytat keitinta.

Keitinta saa kdyttda vain espresson keittamiseen.

Ala koskaan keité keittimessa pienempaa maaraa
espressoa kuin mihin se on tarkoitettu.

K&yta vain hienoksi jauhettua espressokahvia. Ala
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kdyta pakastekuivattua pikakahvia.

Keittimen ulkopinta kuumenee kéytettdessa.
Tartu siis kiinni vain keittimen k&densijaan ja
nuppiin.

Lasten on hyva pysya etdalla keittimesta, kun sita
kaytetaan.

Jos tiiviste on kulunut tai kuivunut, hanki tilalle
uusi. Ota yhteyttd Iahimpaan IKEA-tavarataloon,
IKEA-asiakaspalveluun tai kay osoitteessa IKEA.
com. Kayta vain IKEA-tavaratalosta saamiasi
varaosia.

Hyva tietda

— Espressokeitinté voidaan kayttaa
kaasuliedelld, induktioliedelld, keraamisella
keittotasolla ja liedelld, jossa on valurautaiset
keittolevyt.

— Huomioi, etta keittimen kadensija kuumenee
kaytossa. Kayta aina patalappua siirtdessasi
keitinta tai nostaessasi sen kantta.

— Muovinen nuppi voi muuttaa variaan ajan
kanssa. Sen pintaa voi kiillottaa 6ljylla.

1. Yldosa, 2. Suodatin, 3. Tiiviste, 4. Suppilo,
5. Varmuusventtiili, 6. Alaosa, 7. Kansi
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Viktigt!
Las instruktionerna noga fére anvandning. Folj
alltid instruktionerna.

Rengoring

Diska, skolj och torka av espressobryggaren for
hand fore forsta anvandning. Diska alltid bryggaren
for hand. Diska bryggaren efter varje anvéndning.
Var noga med att filtret placeras p8 ratt hall nar
bryggaren monteras ihop igen (se bild, del 2).

S& hir anviander du espressobryggaren

1 Hall vatten i bryggarens nedre del (6). Vattnet
ska nd upp till sdkerhetsventilen (5) men far
inte dverstiga den.

2 Satt i tratten (4) och fyll den med finmalt
espressokaffe. Packa inte kaffet. Nar tratten
ar fylld med kaffe motsvarar det ratt mangd i
férhdllande till vattnet.

3 Skruva ihop den nedre och &vre delen (6 och 1).
Se till att filtret (2) och packningen (3) sitter
ihop s att det ar helt tatt for att forhindra att
vatten lacker ut.

4 Stall bryggaren pa en spisplatta. Kaffet stiger
upp i den dvre delen (1).

5 Nar espresson i bryggaren slutat bubbla &r den
klar. Lyft genast av bryggaren fran plattan for
att undvika torrkokning.

6 Servera kaffet direkt frén espresson utan att
dela pé den.

Viktigt!
For att du inte ska branna dig; skruva inte isar
bryggaren (1 och 6) férrén den svalnat helt.

vand alltid sakerhetsventilen (5) fr@n dig nar
bryggaren anvands.

Byggaren far endast anvéndas for att brygga
espresso.

Brygg aldrig en mindre méngd espresso i
bryggaren &n vad den &r avsedd for.
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Anvand endast finmalt kaffe avsett for espresso.
Anvéand inte frystorkat snabbkaffe.

Utsidan pa bryggaren blir varm nar den anvénds.
Ta endast i bryggarens handtag och knopp.

Barn bor inte vistas i nérheten av bryggaren nar
den anvéands.

Om packningen visar tecken pd slitage eller &r
torr ska den bytas ut - kontakta ditt ndrmaste
IKEA varuhus/Kundservice eller besék www.IKEA.
com. Anvand aldrig andra reservdelar &n de som
tillhandahalls av IKEA.

Bra att veta

— Espressobryggaren kan anvandas pa
gashall, induktionshall, glaskeramikhall och
gjutjarnshall.

— Tank pd att handtaget kan bli varmt vid
anvandning. Anvand grytlappar nar
espressobryggaren flyttas och locket lyfts av.

— Med tiden kan knoppen i plast andra farg,
polera med olja for att fréscha upp ytan.

1. Ovre del, 2. Filter, 3. Packning, 4. Tratt,
5. Sakerhetsventil, 6. Nedre del, 7. Lock
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DileZité!
Pred pouZitim si dikladné prettéte tyto pokyny.
Tyto pokyny vzdy dodrzujte!

Cisténi

Pfed prvnim pouzitim nového kavovaru udélejte
jeden 8alek kavy a vylijte ho. Po pouziti omyvejte
vzdy zédsadné v ruce. Pri sestavovani si ovéite
spravné umisténi filtru (viz obr. 2. ¢ast).

Navod k pouziti

1 Do spodni ¢asti kdvovaru na espreso nalijte vodu
(6). Voda by méla dosahnout k bezpeénostnimu
ventilu (5), ale ne vyse.

2 Nasadte trychtyf (4) a napliite jej jemné mletou
kavou na espreso, nestlacujte. Kdyz je trychtyf
plny, znamena to, Ze je mnozstvi kavy a vody
ve spravném pomeéru.

3 Sesroubujte k sobé spodni a vrchni ¢ast (6 a
1). Ujistéte se, ze filtr (2) a tésnéni (3) k sobé
dokonale pfiléhaiji.

4 Umistéte kdvovar na espreso na varnou desku.
Kava nasledné vystoupa do horni ¢asti (1).

5 Jakmile ustane zvuk bublani, znamena to, ze
je kava hotova. Kavovar na espreso poté
ihned odendejte z varné desky, aby nedoslo k
vyvareni veskeré vody.

6 Kavu podaveijte pfimo z kavovaru, aniz byste jej
rozebirali.

Dilezité
Jednotlivé dily kadvovaru (1 a 6) rozebirejte az po

Uplném vychladnuti pfistroje, mohlo by dojit k
popaleni.

PFi pouziti kdvovaru vzdy obratte bezpeénostni
ventil (5) smérem od sebe.

Kavovar je uréen pouze k vyrobé kavy espresso.

Nikdy nevarte v kdvovaru mensi mnozstvi kavy, nez
je uvedeno v navodu.

Pouzivejte jen mletou kdvu na espresso.
Nepouzivejte instantni kdvu susenou zmrazovanim.
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Povrch kdvovaru se pfi pouziti zahfiva. Dotykejte se
proto jen rukojeti.

Dbejte na to, aby se k horkému kavovaru
nepfiblizily déti.

Nepouzivejte zadné jiné nahradni dily. Pokud
tésnéni vykazuje zndmky opotrebeni nebo vysuseni,
je potfeba je vymeénit - kontaktujte nejblizsi
obchodni diim IKEA, oddéleni sluzeb zékaznikim.
Nikdy nepouzivejte jiné nahradni dily nez ty dodané
IKEA.

Uzitecné informace

— Kavovar na espreso mizete pouzivat na
plynové, indukéni, sklokeramické nebo litinové
varné desce.

— Nezapominejte, Ze pfi pouziti se rukojet zahFiva.
Pokud kavovar pfemistujete nebo sundavate
poklicku, pouzivejte chiiapky.

— Postupem ¢asu muze plastovd Uchytka zménit
barvu. Abyste jeji povrch osvézili, nalestéte jej
olejem.

1. Vrchni ¢ast, 2. Filtr, 3. Tésnéni, 4. Nalevka,
5. Bezpecnostni ventil, 6. Spodni ¢ast, 7. Viko
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iImportante!

Lee las instrucciones detenidamente antes de
usarla. Sigue siempre las instrucciones al pie de la
letra.

Limpieza

Antes de usar tu cafetera expreso por primera vez,
haz un café y deséchalo. Lavala siempre a mano
tras su uso. Cercidrate de que el filtro esta situado
en la direccion correcta cuando montes la cafetera
(ver ilustracion, parte 2).

Instrucciones de uso

1 Llena de agua la parte inferior (6) de la cafetera
de espresso. El agua debe llegar hasta la
valvula de seguridad (5), pero no sobrepasarla.

2 Coloca el filtro en su sitio (4) y llénalo de café
molido, sin presionarlo. Cuando el filtro esta
lleno es la cantidad que corresponde a la de
agua.

3 Enrosca la parte inferior y la parte superior (6 y
1). Comprueba que el filtro (2) y la junta (3)
encajan bien para evitar fugas.

4 Coloca la cafetera en la placa. Por efecto del
vapor, el café pasard a la parte superior de la
cafetera (1).

5 El café estara listo en cuanto el ruido del hervor
cese. Retira inmediatamente la cafetera de la
placa para evitar que hierva en vacio.

6 Servir directamente de la cafetera.

iImportante!

Para evitar quemaduras, no abras la cafetera
exprés (1 y 6) mientras no se haya enfriado por
completo.

Gira siempre la valvula de seguridad (5) de forma
que no quede mirando hacia ti cuando la cafetera
esté en uso.

La cafetera exprés se ha disefiado Unicamente para
hacer café exprés.
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Nunca hagas una cantidad de café exprés en la
cafetera inferior a la que se ha especificado con
anterioridad.

Utiliza Unicamente café molido muy fino para
cafetera exprés. No uses café instantaneo.

El exterior de la cafetera se calienta mucho cuando
estd en uso. Coge la cafetera sélo por el asa y el
pomo.

Mantén a los nifios alejados de la cafetera cuando
esté en uso.

Si la junta muestra indicios de desgaste, debe
reemplazarse. Ponte en contacto con el Servicio de
Atencion al cliente/tienda mas cercano o entra en
www.ikea.es. Nunca utilices ningln tipo de pieza de
repuesto que no suministre IKEA.

Informacién importante

— La cafetera de espresso se puede utilizar en
placas de gas, de induccidn, vitroceramica y
placas de hierro fundido.

— El asa se calienta cuando se utiliza la cafetera.
Usa manoplas para agarrar el asa o levantar
la tapa.

— Con el tiempo, el tapén de plastico puede
cambiar de color. Aplicale aceite para refrescar
la superficie.

1. Parte superior. 2. Filtro. 3. Junta. 4. Vertedor.
5. Valvula de seguridad. 6. Parte inferior. 7. Tapa
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Importante!
Leggi attentamente queste istruzioni prima
dell'uso. Segui sempre le istruzioni.

Pulizia

Prima di usare la caffettiera per la prima volta,
prepara un caffé e buttalo via. Lava sempre a
mano la caffettiera dopo l'uso. Fai attenzione a
inserire correttamente il filtro quando rimonti la
caffettiera (vedi la figura, parte 2).

Istruzioni per I'uso

1 Versa I'acqua nella parte inferiore della
caffettiera (6). L'acqua deve arrivare alla
valvola di sicurezza (5), senza superarla.

2 Inserisci il filtro a imbuto (4) e riempilo di caffée
per espresso finemente macinato, senza
pressarlo. Quando il filtro a imbuto € pieno,
la quantita di caffé e corretta in relazione alla
quantita di acqua.

3 Avvita la parte superiore (1) alla parte
inferiore (6), assicurandoti che il filtro (2) e la
guarnizione (3) siano nella posizione corretta
e garantiscano una chiusura ermetica.

Metti la caffettiera sul piano cottura, a calore
moderato. Il caffé salira nella parte superiore
(1).

Non appena cessa il ribollio, il caffé & pronto.
Togli subito la caffettiera dal piano cottura
per evitare che continui a bollire senza acqua.

6 Servi il caffé direttamente dalla caffettiera.

S

(9]

Importante!
Per evitare scottature, non svitare la caffettiera
(1 e 6) finché non si & raffreddata completamente.

Quando usi la caffettiera, girala in modo che la
valvola di sicurezza (5) non sia rivolta verso di te.

La caffettiera deve essere usata solo per
preparare il caffe.

Non preparare mai una quantita di caffé inferiore
a quella indicata sopra.



27

Usa solo caffé per espresso macinato finemente.
Non usare caffe istantaneo.

Quando usi la caffettiera, I'esterno si scalda:
tocca solo il manico e il pomello.

Tieni i bambini lontani dalla caffettiera quando la
usi.

Se la guarnizione mostra segni di usura o
essiccazione, deve essere sostituita. Contatta
il piti vicino negozio IKEA/Servizio Clienti,
oppure consulta il sito www.ikea.com. Utilizza
esclusivamente le parti di ricambio fornite da
IKEA.

Utile da sapere

— La caffettiera si pud usare su piani cottura a
gas, a induzione, in vetroceramica e in ghisa.

— N.B. Il manico si scalda quando usi la
caffettiera. Usa sempre le presine per
spostare la caffettiera o sollevare il
coperchio.

— Col tempo, il pomolo in plastica pué cambiare
colore. Lucidalo con un po’ d'olio per
ravvivare la superficie.

1. Parte superiore, 2. Filtro, 3. Guarnizione,
4. Filtro a imbuto, 5. Valvola di sicurezza,
6. Parte inferiore, 7. Coperchio
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Fontos!
Hasznalat el6tt olvasd el ezt a tajékoztatdt!
Mindig kévesd az utasitasokat!

Tisztitas

Az Uj kavéf6zot els6 hasznalat elétt mosd, 6blitsd
ki és torold szarazra, majd f6zz le rajta egy

adag kavét, és ontsd ki. Hasznalat utdn mindig
kézzel mosogasd el. A kavéféz6 6sszeallitasakor
ellendrizd, hogy a szlir6 megfeleld helyzetben
legyen benne (lasd az abrat, 2. rész).

Hasznalati Gtmutaté

1 Onts vizet az eszpressz6féz6 alsé részébe (6).
A viz érje el a biztonsagi szelepet (5), de ne
lepje el.

2 llleszd a helyére a télcsért (4), és toltsd meg
finomra 6rélt eszpresszo6 kavéval, de ne
tomoritsd 6ssze. A feltdltott tolcsérben 1évé
kavé mennyisége most pont megfeleld a
tartalyban 1évé viz mennyiségéhez.

3 Csavard 0ssze a f6z6 alsé és fels6 részét
(6 és 1). Ellenérizd, hogy a sz(ir6 (2) és a
tomités (3) tokéletesen illeszkedik-e annak
érdekében, hogy a viz ne folyhasson ki.

4 Ezutdn tedd fel a kavéfézot a féz6lapra. A lefétt
kavé a fels6 részbe fog belefolyni (1).

5 Amint a forrasban 1évd viz hangja megszlinik,
a kavé elkészilt. Azonnal vedd le a f6z6laprél
az eszpresszo6fézot, hogy elkertild annak
megégését.

6 A kavét kozvetlenull a f6z6b6l is kiontheted,
nem szikséges szétszedni.

Fontos!

Az égési sériilések elkerilése érdekében; soha ne
szedd szét (1 és 6.) a kavéfzét, mielStt teljesen
ki nem hdil.

Hasznalat kézben mindig forditsd el a gép
biztonsagi szelepét (5) magadtol.

A kavégép kizardlag eszpresszo kavé készitésére
alkalmas.
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Soha ne készits kevesebb kavét a gépben, mint a
jelzett mennyiség.

Csak finomra daralt eszpresszo6 kavét hasznalj.
Soha ne tegyél bele instant kavét.

A kavéfozégép kilsé részei miikodés kézben
felforrésodnak. Csak a fogantyujanal fogd meg!

Hasznalat kézben mindig tartsd tavol a
gyerekeket a géptdl.

Ha a tomitésen kiszaradas vagy szakadas jele
mutatkozik, ki kell cserélni - 1épj kapcsoltba a
legk6zelebbi IKEA aruhdaz vevdészolgalataval, vagy
latogass el a www.IKEA.hu weboldalra. Csak az
IKEA-a alkatrészeket hasznalj.

J6 tudni

— Az eszpressz6 készitét gaz-, elektromos-,
keramialapos- és 6ntétt vas tlizhelyen
egyarant hasznalhato.

— Ne feledd, hogy az edény file felforrésodhat
hasznalat kézben. Mindig hasznalj edényfogdt
ha az eszpresszo készitét mozgatod vagy
felemeled a fedelét.

— Id6vel a mlanyag foganytu szine
megvaltozhat. Kend be olajjal, hogy felfrissits
a fellletét.

1. Fels6 rész 2. Szliré 3. Tomités 4. Tolcsér
5. Biztonsagi szelep 6. Also rész
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Wazne!
Przed uzyciem przeczytaj doktadnie ponizsze
instrukcje. Postepuj zawsze zgodnie z nimi!

Czyszczenie

Przed pierwszym uzyciem, zaparz dzbanek kawy i
wylej ja. Po kazdym uzyciu, recznie umyj ekspres.
Przygotowujac ekspres do uzycia sprawdz, czy filtr
jest umieszczony we wiasciwej pozycji (zobacz na
ilustracje, czes¢ 2).

Instrukcja uzytkowania

1 Wlej wode do dolnej czesci kawiarki (6). Woda
powinna dochodzi¢ do zaworu bezpieczenstwa
(5), ale nie moze go przekroczy¢.
2 Natoz lejek (5) i napetnij go drobno zmielong
kawa espresso. Nie ubijaj kawy zbyt mocno.
Kiedy lejek jest zapetniony, ilo$¢ kawy jest
odpowiednia do ilo$¢i wody.
Skrec ze sobq dolng i gérna czes¢ (6 1).
Upewnij sie, ze filtr (2) i uszczelka (3) sa
dokfadnie dopasowane, aby woda nie mogta
wyciekaé.
4 Umies¢ kawiarke na ptycie. Kawa bedzie
wycieka¢ do gornej czesci (1).

5 kawa jest gotowa, kiedy nie stychac juz
bulgotania. Zdejmij niezwiocznie kawiarke
z ptyty kuchennej, aby nie dopusci¢ do
gotowania na sucho.

6 Rozlewaj kawe bezposrednio z kawiarki, nie

rozkrecajac jej.

w

Wazne!
Aby unikna¢ poparzen nie rozkrecaj kawiarki (1 i 6)
dopoki catkowicie nie ostygnie.

Podczas parzenia kawy zawdr regulujacy ci$nienie
(5) powinien by¢ ustawiony tak, by wydobywajaca
sie para nie poparzyta osoby przyrzadzajacej kawe.

Kawiarke przeznaczono do zaparzania kawy
espresso.

Nigdy nie przyrzadzaj w kawiarce mniejszej niz
zalecana ilosci kawy.
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Korzystaj wytacznie z drobno mielonej kawy. Nie
uzywaj mrozonej kawy instant.

Zewnetrzna czes$¢ kawiarki nagrzewa sie podczas
parzenia kawy. Dotykaj wytacznie raczki i gatki.

Dzieci nie powinny zbliza¢ sie do kawiarki, jesli jest
ona w uzyciu.

Jesli uszczelka ulegta uszkodzeniu lub wysuszeniu,
nalezy jg wymieni¢ — skontaktuj sie z najblizszym
sklepem IKEA, z Dziatem Obstugi Klienta lub
odwiedz www.ikea.com. Korzystaj wylacznie z
oryginalnych czesci dostarczonych przez IKEA.

Dobrze wiedzeic

— Kawiarka nadaje sie do stosowania na ptytach
gazowych, indukcyjnych, ceramicznych i
zeliwnych.

— Pamietaj, ze uchwyt nagrzewa sie podczas
korzystania z kawiarki. Zawsze uzywaj tapki do
garnkdéw podczas przestawiania kawiarki lub
unoszenia pokrywki.

— Z uptywem czasu element z tworzywa moga
zmieni¢ kolor. Posmaruj olejem, aby ods$wiezy¢
ich powierzchnie.

1. Czes$c¢ gobrna, 2. Filtr, 3. Uszczelka, 4. Lejek,
5. Zawor bezpieczenstwa, 6. Czes¢ dolna,
7. Pokrywka
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Oluline!
Palun lugege enne kasutamist hoolikalt neid
juhiseid. Jargige alati neid juhiseid.

Puhastamine

Enne uue espressomasina esmakordset
kasutamist, keetke Uks kann kohvi ja valage see
ara. Peske alati parast kasutamist kasitsi. Kui
panete espressomasinat kokku, veenduge, et
asetate filtri 6iges suunas (vt joonis, osa 2).

Kasutusjuhised

1 Valage espressomasina alumisse osasse (6)
vett. Vesi peaks ulatuma ohutusventiilini (5),
kuid mitte kGrgemale.

2 Pange lehter (4) paika ja taitke peenelt
jahvatatud espressopuruga. Kui lehter
on tais, on kohvikogus diges suhtes
veekogusega.

3 Keerake alumine ja Glemine osa (6) kokku.
Veenduge, et filter (2) ja tihendi (3) on
tihedalt kinni ja vesi ei leki.

4 Pange espressomasin pliidile. Kohv tGuseb

seejarel Ulemisse osasesse (1).

Kohv espressomasinas on valmis kohe, kui
mulisev heli I6peb. Eemaldage kohe pliidilt, et
valtida kuivalt kuumutamist.

6 Serveerige kohvi otse espressomasinast, ilma

seda avamata.

6]

Oluline!

PSletuste véltimiseks drge votke espresso-
valmistajat lahti (1 ja 6) enne, kui see on tdielikult
jahtunud.

Alati asetage kaitseklapp (5) endast eemale, kui
espresso-valmistajat kasutate.

Espresso-valmistaja on m&eldud ainult espresso
kohvi valmistamiseks.

Arge kunagi tehke espresso-valmistajaga
vaiksemat kogust, kui on ette néhtud ja margitud
dlal.
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Kasutage ainult peenelt jahvatatud
espressokohvi. Arge kasutage kilmkuivatatud
lahustuvat kohvi.

Espresso-valmistaja kuumeneb kasutamise ajal
valjast. Katsuge ainult kaepidet ja nuppu.

Hoidke lapsed espresso-valmistaja kasutamise
ajal seadmest eemal.

Kahjustatud voi kuivanud tihendi korral p66rduge
lahimasse IKEA klienditeenindusse vdi kilastage
www.ikea.com. Arge kunagi kasutage muid
varuosi kui neid, mida leiate meie keskusest.

Kasulik teave

— Espressomasinat voib kasutada gaasipliidil,
induktsioonpliidil, keraamilisel pliidil ja rauast
pliidil.

— Pange tahele, et kdepide muutub kuumaks,
kui espressomasinat kasutate. Kasutage
pajakindaid, kui soovite seda liigutada voi
kaant tosta.

— Aja jooksul v8ib plastikust nupp vérvi muuta.
Méaérige seda Gliga, et pinda varskendada.

1. Ulemine osa, 2. Filter, 3. Tihend, 4. Lehter,
5. Ohutustihend, 6. Alumine osa, 7. Kaas
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Svarigi!
Pirms lietoSanas riipigi izlasiet So instrukciju.
Rikojieties saskana ar instrukciju!

TiriSana

Pirms pirmas espreso kafijas varama lietosanas
reizes izvariet kafiju un to izlejiet. P&c lietoSanas
mazgajiet ar rokam. Liekot espreso kafijas
varamo kopa, parliecinieties, ka filtrs atrodas
pareiza pozicija (skat. attéla 2. punktu).

LietoSanas instrukcija ~

1 Apaks$gja tilpné ielejiet Gdeni (6). Udenim
vajadz&tu sasniegt, bet ne parsniegt drosibas
varstu (5).

2 Ielieciet piltuvi (4) un piepildiet to ar smalki
maltu espreso kafiju. Nesaspiediet to. Udens
un kafijas attieciba ir pareiza, ja piltuve ir
pilniba pilna.

Pieskrivéjiet augs€jo tilpni (6) pie apakséjas
tilpnes (1). Filtram (2) ir ciesi japiegul pie
blives (3), lai nerastos siice.

4 Novietojiet espreso kafijas varamo uz ieslégtas
plits virsmas. Udens iztvaikos un pacelsies uz
augséjo tilpni (1).

Kafija ir gatava tiklidz jis parstajat dzirdét
burbulojoSas skanas. Uzreiz p&c tam
nonemiet espreso kafijas varamo no plits.

6 Kafija japasniedz un jalej taisni no varama, to

neizjaucot.

w

(9]

Svarigi!

Lai izvairitos no apdegumiem, pirms espreso
kafijas varama izjaukSanas Jaujiet tilpném (1 un
6) pilniba atdzist.

Lietojot espreso kafijas varamo, pagrieziet
drosibas varstu (5) prom no sevis.

Espreso kafijas varamais paredzéts tikai espreso
kafijas varisanai.

Nekada gadijuma espreso kafijas automatu
nepiepildiet ar mazaku espreso kafijas daudzumu
neka minéts augstak.
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Lietojiet tikai smalki maltu espreso kafiju.
Nelietojiet SkistoSo kafiju.

LietoSanas laika espreso kafijas varamais sakarst.
To drikst turét tikai aiz rokturiem.

LietoSanas laika turét bérniem nepieejama vieta.

Ja blive ir saplaisajusi vai cieta, to nepiecieSams
nomainit. Sazinieties ar IKEA veikalu, klientu
apkalposanas centru vai apmeklgjiet www.ikea.
com. Nekada gadijuma neizmantojiet rezerves
dalas, kas iegadatas citur.

Noderiga informacija

— Espreso kafijas varamo var izmantot uz gazes,
indukcijas, keramiskajam un ¢uguna plits
virsmam.

— Nemiet vérak, ka lietosanas laika espreso
kafijas varama rokturis uzkarst. Izmantojiet
virtuves cimdus, lai to parvietotu vai paceltu
ta vaku.

— Ar laiku plastmasas detalas var mainit krasu.
Lai atsvaidzinatu virsmu, nopulé&jiet tas ar
ellu.

1. Aug$éja tvertne, 2. Filtrs, 3. Brive, 4. Piltuve,
5. Drosibas varsts, 6. Apakséja tvertne, 7. Vaks
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Svarbu!
Prie$ naudodami, atidziai perskaitykite Sias
instrukcijas. Vadovaukités jomis!

Valymas

Pries naudodami espreso kavinuka pirma karta,
paruoskite vieng puodelj kavos ir iSpilkite ja.

Po naudojimo visada iSplaukite jj rankomis.
Patikrinkite, ar filtras vietoje, kai vél surinkinésite
aparata (zr. paveikslélj, 2 d.).

Naudojimo instrukcija

1 Ipilkite vandens | apatine kavinuko dalj (6).
Vanduo turéti siekti apsauginj voztuva (5), ne
auksdiau.

2 [ piltuvélj nespausdami jdékite smulkiai
maltos kavos. Vandens ir kavos santykis yra
tinkamas, kai piltuvélis pilnas, o vanduo siekia
voztuva.

3 Uzsukite kavinuko virsutine dalj ant apatinés (1
ir 6). Tarp filtro (2) ir tarpiklio (3) neturi likti
jokio tarpo, nes pratekés vanduo.

4 Padékite kavinukg ant viryklés. Verdant
vandeniui, kava pakils | virSutine kavinuko
dalj (1).

5 Kava bus paruosta, kai nutils burbuliavimas.
Nukaiskite kavinuka, kai tik kava bus
paruosta, kad jis nevirty tusdias.

6 Kava galite pilstyti j puodelius tiesiai i$
kavinuko.

Svarbu!

Atsargiai, nenusideginkite; neardykite espreso
kavinuko (neatskirkite 1 ir 6 daliy), kol jis visiSkai
neatveés.

Virdami kava, espreso kavinuka pasukite taip, kad
apsauginis voztuvas (5) bty toliau nuo jasy.

Espreso kavinukas skirtas tik virti espreso kava.

Ruoskite nemazesnj nei nurodytas espreso kavos
kieki.
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Naudokite tik smulkiai maltg espreso kava.
Nenaudokite sausos tirpios kavos.

Naudojant espreso kavinukas jkaista. Imkite tik
uz rankeneéliy.

Saugoti nuo vaiky.

Jei tarpiklis nusidévéjo ar iSdziuvo, jj reikia
pakeisti. Dél tarpikliy kreipkités j artimiausia
IKEA parduotuve/pirkéjy aptarnavimo centrg
arba apsilankykite tinklalapyje www.ikea.com.
Nenaudokite kity nei IKEA jsigyty atsarginiy daliy.

Naudinga Zinoti

— Kavinuka galite naudoti ant dujiniy, indukciniy,
stiklo keramikos bei ketaus kaitlenciy.

— Prisiminkite, kad kavinuko rankena jkaista,
todél nukeldami jj nuo viryklés ar norédami
pakelti jo dangtelj, naudokite puodkéles.

— Laikui bégant gali pakisti plastikinés
rankenélés spalva. Norédami atSviezinti,
itrinkite jq aliejumi.

1. Virutiné dalis. 2. Filtras. 3. Tarpiklis.
4. Piltuveélis. 5. Apsauginis voztuvas.
6. Apatiné dalis. 7. Dangtelis.
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Importante!
Por favor, leia estas instrugdes cuidadosamente
antes de usar. Siga sempre as instrugdes!

Limpeza

Antes de usar pela primeira vez a sua cafeteira
nova, faga café nela e deite-o fora. Lave-a sempre
a mao apds a utilizagdo. Ao montar a cafeteira
certifique-se de que o filtro esta posicionado na
direcgao correcta (ver figura, parte 2).

Instrucdes de utilizagao

1 Coloque a agua na secgdo inferior da cafeteira
(6). A dgua deve atingir a valvula de seguranga
(5) sem a ultrapassar.

2 Encaixe o funil (4) e encha-o de café espresso
bem moido. Ndo comprima o café. Quando o
funil estiver cheio, a quantidade de café esta
correta em relagdo a quantidade de agua.

Enrosque as secgdes inferior e superior (6 e 1).
Certifique-se de que a ligacdo entre o filtro (2)
e a anilha (3) estd bem apertada, para que ndo
saia agua.

4 Coloque a cafeteira ao lume. O café ird subir a

secgdo superior (1).

5 O café estad pronto quando parar de borbulhar.
Retire a cafeteira do lume de imediato para
evitar queimar.

6 Sirva o café diretamente da cafeteira.

w

Importante!
Para evitar queimaduras; ndo desmonte a cafeteira
(1 e 6) até ter arrefecido completamente.

Vire sempre a valvula de segurancga (5) para a
direcgdo oposta a sua quando estiver a usar a
cafeteira.

A cafeteira s6 deve ser utilizada para fazer café
expresso.

Nunca utilize a cafeteira para fazer quantidades de
café expresso inferiores a acima indicada.
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Use apenas café expresso finamente moido. Ndo
use café instantaneo liofilizado.

A parte exterior da cafeteira fica quente durante a
utilizagdo. Pegue na cafeteira apenas pela pega.

Mantenha as criangas afastadas da cafeteira
durante a sua utilizagdo.

Se a anilha apresentar sinais de desgaste ou de
estar seca, deve ser substituida - contate a sua
loja IKEA mais proxima/Servigo de Apoio ao Cliente
ou visite www.ikea.pt. Nunca use quaisquer pecgas
de substituigdo que ndo sejam as fornecidas pela
IKEA.

Convém saber

— A cafeteira pode ser utilizada em placas a gas,
de inducdo, vitroceramica e ferro fundido.

— Tenha em atengdo que as pegas aquecem
quando a cafeteira esta a ser utilizada. Use
luvas ao deslocar a cafeteira ou ao levantar a
tampa.

— Com o tempo, a pega plastica pode mudar de
cor. Aplique dleo para refrescar a superficie.

1. Secgdo superior, 2. Filtro, 3. Anilha, 4. Funil,
5. Valvula de seguranga, 6. Secgdo inferior,
7. Tampa
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Important!
Citeste cu atentie aceste instructiuni fnainte de
folosire. Intotdeauna urmaza instructiunile.

Curatare

Inainte sa folosesti prima datd noul tau espressor,
fierbe o ceasca de cafea si arunc-o. Intotdeauna
spald-l manual cu apa si detergent dupa utilizare.
Aseaza filtrul in directia corectd atunci cand
asamblezi espressorul (vezi imaginea, partea 2).

Instructiuni de folosire

1 Toarnd apd in partea de jos a aparatului de
espresso (6). Apa trebuie sa ajunga pana la
valva de siguranta (5) dar sd nu treaca de
aceasta.

2 Potriveste mansonul si umple-I| cu cafea
madcinata fin. Cand este plin, cantitatea de
cafea este potrivitd pentru cantitatea de apa.

3 Strange partea de sus si pe cea de jos (6 si

1). Asigura-te ca prinderea dintre filtru (2)
si garniturd (3) este bine stransa si apa nu
poate curge.

Pune aparatul pentru espresso pe plita.

Cafeaua va ajunge in sectiunea de sus (1).

5 Cafeaua este gata atunci cand se opreste
zgomotul de fierbere. Ia aparatul de pe plita
imediat pentru a nu fierbe prea tare.

6 Serveste cafeaua direct din aparat.

N

Important!
Pentru evitarea arsurilor, nu lua aparatul (1 si 6)
pana cand acesta nu s-a racit complet.

Intotdeauna asiguré-te ci valva de sigurantd (5)
este pusd atunci cand aparatul este folosit.

Aparatul de espresso este destinat exclusiv
pentru preparat espresso.

Nu pregati o cantitate mai micd de espresso decat
cea mentionata in instructiuni.

Foloseste numai cafea macinata fin. Nu utiliza
cafea instant uscatad prin congelare.
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Exteriorul aparatului se incalzeste in timpul
utilizarii. Atinge doar méanerul sau butonul.

in timpul utiliz&rii, nu-1 14sa la indemana copiilor.

Nu folosi alte piese de schimb inafard de cele
furnizate impreund cu aparatul, la achizitionare.

Bine de stiut

— Aparatul pentru espresso poate fi folosit pe
plita cu gaz, cu inductie, din ceramica si
fonta.

— Manerul devine foarte fierbinte. Foloseste
manusi pentru a muta aparatul.

— Cu timpul, butonul din plastic isi poate
schimba culoarea. Sterge cu ulei pentru a
reda aspectul.

1. Partea de sus, 2. Filtru, 3. Garnitura,
4. Manson, 5. Valva de sigurantd,
6. Partea inferioard, 7. Capac
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Délezité!
Pred pouzitim si pozorne precitajte navod na
pouzitie. Riadte pokynmi v fiom!

Cistenie

Pred prvym pouzitim kdvovaru pripravte prvd
Salku kavy a vylejte ju. Po pouziti ho vzdy ru¢ne
umyte. Ked kavovar skladate, uistite sa, ze filter
je nastaveny tym spravnym smerom (vid obrazok
&.2).

Navod na pouzitie

1 Nalejte vodu do spodnej ¢asti kavovaru (6).
Hladina vody musi dosiahnut bezpeénostny
ventil (5), ale nesmie ho prevysit.

2 Umiestnite lievik (4) na spodny diel (6) a
naplrite ho jemne namletou kavou. Kavu
nezatlacajte. Ak je lievik plny, mnozstvo kavy
je primerané mnozstvu vody v dolnej Casti.

3 Zato&enim upevnite vrchnu &ast na spodnt (1 a
6). Uistite sa, ze medzi filtrom (2) a tesnenim
(3) nie je ziadna medzera, inak voda pretecie
von.

4 Polozte kadvovar na varnu dosku. Kava vystlpi
do hornej ¢asti kdvovaru (1).

5 Kava je hotova vtedy, ked prestanete podut
zvuk vriacej vody. Hned potom odstrante
kavovar z varnej dosky, aby ste predisli
pripaleniu.

6 Kavu podavajte priamo z kavovaru,
nerozoberajte ho predtym.

Délezité!

Aby ste predisli popaleniu, jednotlivé diely
kavovaru (1 a 6) rozoberajte az po Uplnom
vychladnuti.

Pri pouziti kdvovaru natocCte bezpecnostny ventil
(5) vzdy smerom od seba.

Kavovar je uréeny len na vyrobu espresso kavy.

Nikdy nerobte v kdvovare mensie mnozstvo kavy
ako je uvedené vyssie v navode.,
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Pouzivajte len jemne zomletl espresso
kavu. nepouzivajte instantnu kadvu susenu
zmrazovanim.

Povrch kdvovaru sa pri pouziti zohrieva. Dotykajte
sa len rukovate a tlacidla.

Pri pouziti kavovaru dbajte na to, aby sa ho
nedotykali deti.

Ak tesnenie vykazuje znamky opotrebenia,
nahradte ho novym. Kontaktujte, prosim,
Oddelenie sluzby zdkaznikom v obchodnom dome
IKEA alebo navstivte www.IKEA.sk. Pouzivajte len
tie ndhradné diely, ktoré boli dodané spolo¢nostou
IKEA.

Dobre vediet

— Kavovar mézete pouzivat na plynovych,
indukcnych, sklokeramickych alebo
liatinovych varnych doskach.

— Rucka sa pri pouzivani zahrieva, pri
manipuldcii s kdvovarom preto pouzite
chniapky.

— Plastova ru¢ka moze ¢asom zmenit farbu.
Povrch obnovite, ak ri¢ku pretriete olejom.

1. Vrchna &ast, 2. Filter, 3. Tesnenie, 4. Lievik,
5. Bezpe&nostny ventil, 6. Spodna ¢ast,
7. Vrchnak
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Ba>cHo!
M3yeTeTe Te3n MHCTPYKUUN BHUMATENHO Npeaun
ynoTtpe6a. BuHaru cneaBanTe MHCTpyKuunmTe!

MouncreaHe

Mpean na vsnonssaTe HoBaTa MallMHa 3a ecrnpeco
3a NpbB MbT, CBapeTe eAHa KaHa kade v ro
n3xBbpneTe. MuiiTe 1 Ha pbka BCEKU MbT cnes
ynoTtpe6a. Korato crnobssaTe MawmuHaTta, ce
yBepeTe, Yye GUNTBPBLT € NoCcTaBeH NpaBuIHO (BX
WKCTP, YacT 2).

MUHCcTpYyKUMMK 3a ynoTpeba

1 HaneiiTe Bofa B floN1HaTa 4acT Ha KadeBapkaTa
3a ecnpeco(6). BogaTta TpsibBa aa gocTtura
npeanasHata knana (5), HoO He 1 Haa Hes.

2 TMocTaBeTe pyHUATa (4) U 9 HanbIIHETE CbC
CUTHO CMNIAAHO ecnpeco. He npecosaiiTe.
KoraTo dyHMsiTa € NbJIHa, KOIMYECTBOTO
Kade e B NpaBWUIHO CbOTHOLIEHWE C BoAaTa.

3 3aBuiiTe ropHaTa v AosiHaTa 4yacT efHa B Apyra
(6 1 1). dunTbp®T (2) M yNnAbTHEHNETO (3)
TpsibBa Aa ca NABTHO NpuaenHanu.

4 TMocTtaBeTe kadeBapkaTa Ha cnab orbH BbpXY
enekTpuyecku koTnoH. KadeTo ce Baura B
ropHata yact (1).

5 KadeTo e rotoBo, korato 6bnbykaHeTo crpe.
BenHara canete kadeBapkaTa OT KOT/IOHa,
3a aa nsberHeTte U3BMpaHeTo Ha BoAaTa
nokpan.

6 CepsupaiiTe kacdeTo HanpaBo OT KadeBapkaTa.

Ba>cHo!

3a pa nsberHeTe nsrapsiHe, He pasrnobssaiTe
kacdeBapkaTa 3a ecnpeco (1 n 6), npean aa e
M3CTMHaNa HambJjHO.

BuHarv 3aBbpTaiiTe npeanasHata knana (5)
HacTpaHu OT Bac, [OKATO M3MoN3BaTe NPoAyKTa.

KadesapkaTta e npeaHasHayeHa camo 3a
NpUroTBsiHE Ha ecrnpeco.

Hukora He I'IpMFOTBFIVITe no-Manko KoJIn4ecTBo
eCcrnpeco OT ropenoco4eHoTO.
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M3non3seaiiTte camo fobpe cmnsiHo ecrnpeco. He
n3nosspaiTe cylleHo/3aMpa3eHo Heckade.

MoBbPXHOCTTa Ha NPoAYyKTa ce Haropelsea no
BpeMe Ha ynoTtpeba. [lokocBanTe caMo APbXKKUTE.

[lpbXTe AeuaTta HacTpaHa oT Kadesapkara,
[0KaTo § U3nonssare.

AKO MO YyNAbTHEHMETO UMa Cneaun OT U3HOCBaHe
VAN NpecyliaBaHe, TO cieaBa Aa ce NoAMEHU

- 06bpHeTe ce KbM Hal-61N3KNS MarasunH Ha
MKEA/O6cnyxBaHe Ha KIMEHTU UK noceTeTe:
www.ikea.com. i3non3BaiTe camo yacTtuTe,
NpUOXEHM KbM MPOAYKTa MpU NoKynkaTa.

Ao6pe e na 3HaeTe

— KadeBapkaTa MOXe Aa ce U3non3Ba Ha rasosmu,
VHAYKLWOHHW, CTBKIOKEPAMUYHU U YYTYHEHU
KOTNOHU.

— BHwumaBaiTe, T KaTo ApbXKaTa ce
HaropelaBa, koraTo kadeBapkaTa € BbpXy
KOT/IOHa. M3non3BaiTe pbKkoxXBaTKK, KOraTo
npemecTBaTe kadeBapkaTa unau nosaurarte
Kanaka.

— Cnep BpeMe, nnacTMacoBaTa ApbXKa MoXe Aa
npomeHu uBeTa cu. MonupaiiTe ¢ Macno, 3a Aa
OCBEXUTE NOBbPXHOCTTA.

1. lopHa vacT, 2. ®untbp, 3. YNNbTHEHUE,
4. ®yHusa, 5. NMpeanasHa knana, 6. [lonHa yacT,
5. Kanak



HRVATSKI 46

Vazno!
Pazljivo procitajte cijele upute prije upotrebe.
Uvijek se pridrzavajte uputa!

Cigéenje

Prije prve upotrebe, zakuhajte jednu Salicu kave
u svom novom kuhalu za espresso kavu i izlijte
je. Kuhalo uvijek operite ru¢no nakon svake
upotrebe. Filtar namjestite u pravilan polozaj kad
sastavljate kuhalo za espresso kavu (vidi sliku,
dio 2).

Upute za upotrebu

1 Ulijte vodu u donju posudu kuhala za espresso
kavu (6). Vodu ulijte do sigurnosnog ventila
(5), ali ne preko njega.

2 Namjestite lijevak (4) i napunite ga fino
samljevenom espresso kavom. Ne zbijajte
kavu. Kad je lijevak pun, koli¢ina kave tada
odgovara koli¢ini vode.

3 Spojite gornju i donju posudu (6 i 1). Spoj
izmedu filtra (2) i brtve (3) mora biti potpuno
évrst.

4 Stavite kuhalo za espresso kavu na kuhaliste.
Kava ¢e poceti prodirati u gornju posudu (1).

5 Kava je gotova ¢im zvuk stvaranja mjehurica
utihne. Kuhalo odmah uklonite sa Stednjaka
kako kava ne bi iskuhala.

6 Kavu posluzite izravno iz kuhala, bez da se
kuhalo prethodno rastavlja.

Vazno!
Kako biste izbjegli opekline, ne rastavljajte kuhalo
za espresso kavu (1 i 6) dok se potpuno ne ohladi.

Kad kuhate espresso kavu, sigurnosni ventil
uvijek okrenite (5) u smjeru suprotnom od sebe.

Kuhalo za espresso kavu namijenjeno je samo za
kuhanje kave.

Nikad ne kuhajte manju koli¢inu espresso kave od
one koja je gore naznacena.
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Koristite samo fino samljevenu espresso kavu. Ne
koristite liofiliziranu instant kavu.

Vanjski se dio kuhala moze uZariti tijekom
upotrebe. Dotic¢ite samo drsku i rucku.

Drzite djecu podalje od kuhala za espresso kavu
dok se koristi.

Ako uocite da je brtva istroSena ili isusena,
potrebno je zamijeniti. Kontaktirajte najblizu
robnu kuci IKEA/Sluzbu za kupce ili posjetite
www.ikea.com. Koristite samo IKEA rezervne
dijelove za ovaj proizvod.

Dobro je znati

— Sigurno za koristenje na plinskim, indukcijskim
i stakleno keramickim kuhalistima i
kuhalistima od lijevanog zeljeza.

— Zapamtiti da se drska uzari tijekom upotrebe.
Uvijek koristiti rukavice prilikom premjestanja
kuhala ili podizanja poklopca. Tijekom
vremena plastika mozZe promijeniti boju.

— Za osvjeziti povrsinu, ispolirati je uljem.

1. Gornja posuda, 2. Filtar, 3. Brtva, 4. Lijevak,
5.Sigurnosni ventil, 6. Donja posuda, 7. Poklopac.
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ZNHAavTIKO!

MpIv XpNOILOMNOINCETE TO NPOidV, NapakaloUpe
31aBACTE NPOOEKTIKA AUTEG TIG 0dnyieg. MavTa va
akoAouBeiTe auTéG TIG 0dnyieg!

Ka@apiopog

Mpiv XpNOIKOMOINCETE TNV Kaivoupyia oag
OUOKEUN €0NPECTO YIa NPWTN Gopa, PTIAETE eva
doxeio kapé kal XUoTe Tov. MeTa and TRV Xpnon
va TNV NAEVETE NAVTA HE To XEPI. BeBaiwBeite oOTI,
OTav €NAVACUVAPHUOAOYEITE TRV CUOKEUT TOU KAPE
€0MNPETCO, TO PIATPO Eival TONOBETNHEVO NPOG TNV
owoTn KateuBuvaon (BAEne €ikova, PHEPOG 2).

0dnyieg xpong

1 TonoBeTnOTE vEPO OTO KATW TUAMA TNG
OUOKEUNG €anpeco (6). To eninedo Tou vepou
Ba npénel va gTavel otnv BaABida acpaleiag
(5) aAAa de Ba npénel va TRV ungpBaivel.

2 Mpooapuo6oTe To XwVi (4) oTn B€0n Tou Kal
YEWMIOTE TO UE AAECHEVO KAPE E0MPETO. MNnv
niECeTe TOV KAPE. 'OTAV TO XWVi €ival yepaTo,
unapyel N owoTn avaloyia NnoodTNTAG KAPE
Kal nooodTNTag vepou.

3 BidwoTe padi To enavw Kal KaTw TUApa (6 kai
1). BeBaiwbeiTe 0TI N oUvdeon peTagu Tou
@iATpou (2) kal Tng pAavTlag (3) ival kaia
OPIYHEVD.

4 TonoBeTAOTE TN CUOKEUN KAPE E0NPETO OE WIa
eoTia. O kapég Ba apxioel TOTe va aveBaivel
oTO enavw TuAua (1).

5 O kaQéEg Péoa aTn OUOKEUN €0npedo Ba ivai
£TOINOG WOAIG OTANATAOEI 0 BOpUBOC TWV
PUOaAidwV. AQaIpETTE TN CUOKEUN AHETWG
ano Tnv €0Tia, yia va anopuUyeTe TNV
egarTyion.

6 ZepPipeTe Tov KAPE ansubeiag and Tn unxavn
€0MNPECO XWPIG va TNV anocuvapHOAOYROETE.

ZnHavTiko!

fia TV anoQuyr €yKaupatwyv: Mnv
anoouVapUOAOYEITE TNV CUOKEUN €0npeaco (1 kai
6) WEXPIG OTOU EXEI EVTEAMG KPUWOEL.
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lupiCeTe navTa Tnv BaABida acpaleiag (5)
Hakpuda anoé oag, 6Tav n CUOKEUN E0NPECOO
Xpnaoigonoigirtar.

H ouokeun eonpéooo ival oxediaouévn yia va
PTIAXVElI HOVO KAPE ECNPETTO.

MnV @TIAXVETE OTNV CUOKEUN E0NPETCO HIKPOTEPN
noooOTNTA KAPE anod auThV Mou avagEepeTal
napanavo.

XPNOIYOMNOIEITE HOVO AENTOKOPHEVO KAPE
£0MPECCO. MNV XPNOIUOMOIEITE KATEWYUYHUEVO
OTIyHIaio KaQE.

To eEWTEPIKO HEPOG TNG CUCKEUNG ECNPETTO,
CeoTaiveTal noAU o0Tav xpnoiyonolgital. Ayyilete
HOVO TO XEPOUAI Kal TO NOHOAO.

KpaTnoTe Ta naidia pakpud and Tnv OUOKEUN
€0npEcco OTav Xpnoiponoleital.

Edv n ToipoUxa napouaiacel pBopa, TOTE
XPeIGZeTal avTikaTaoTaon. ENKoIVWVNOTE PE TO
KovTIVOTEPO KaTaoTnua IKEA i Tnv EEunnpétnon
MeAaTwv. Mn xpnoiponoleiTe onoiadnnote aAia
avTaAAakTIKA.

TiI npénel va yVWpPigeTe

— H eonpeoiepa pnopei va xpnaoigonoindei oe
€0Tia uypagpiou, ENAywYIKN €0Tia, yuaAivn
KEPAMIKN €0TIa KAl EMAYIE EOTIA.

— Na €xeTe unown oag OTI To XEPOUAI BeppaiveTal
KaTa Tn xpnon. Na XxpnoigonoleiTe MAoTpeG
OTaV PETAKIVEITE TNV ECNPECIEPA I CNKWVETE
TO KANAKI.

— Me 10 Népacpa Tou XpOvou, To NAACTIKO WEPOG
Hnopei va aAAa&er xpwpa. fualioTte pe Aadi
Y4 va pPECKAPETE TNV ENIPAVEIQA.

1. Enavw pepog, 2. ®iATpo, 3. ®AavTLa, 4. Xwvi,
5. BaABida aogpakeiag, 6. Katw pépog, 7. Kanaki
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BHuMaHue!

Mepea ncrnonb3oBaHWeM BHUMATENIbHO
npoynTanTe HCTpPyKUMN. Bceraa cneayinte
UHCTPYKLUMnaAM!

Yxon

Mepea nepebIM UCMOIb30BAHNEM CBapuTe Kode
B 3cnpecco-kodeBapke v BbineiTe ero. Mocne
KaXA0ro NCnonb30BaHMNa 3cnpecco-kodesapKy
crnefyeT MbiTb BpPyUHyto. Mpu c6opke acnpecco-
kodeBapku ybeanTechb, 4TO GUNLTP PacnosioXeH
npaBubHO (CM. PUCYHOK, YacTb 2).

MHCTPYKLIMM NO UCMOJIb30BaHUIO

1 3aneiTe BOAY B HUXHIOKO CEKLIMIO 3CMpecco-
kodesapku (6). Boga nonxHa AOX0AUTb A0
npeaoxpaHuTenbHoro knanaHa (5), HO He
NOoAHNMAaTbLCS BbILLE.

2 lMomecTuTe BOPOHKY (4) ¥ 3anosHuTe
ee kode 3cnpecco Menkoro nomona.

He ynnoTHaliTe kode. Koraa BopoHka
3anoJiHeHa, COOTHOLIEHNe KonimyecTBa Kode
M KONM4YyecTBa BOAbI NpaBu/ibHOE.

3 TpUBUHTUTE HUXKHIOIO CEKLMNIO K BEPXHEN
(6 n 1). Y6beanTtech, 4To npoknaaka (3)
NAOTHO npuneraet K GuUnbTPy (2), 4TO6bI
npefoTBpaTUTb NPOTEKaHNE BOAbI.

4 MMocTaBbTe 3cnpecco-kodeBapKy Ha BapoyHyo
naHenb. YyTb no3xe kode 3anonHmuT
BepXxHIoto cekumio (1).

5 Kak TONbKO WYM KUNEHUs NpekpaTuTcs, Bal
kode rotos. Cpasy xe CHUMUTe KodeBapKy C
MANTbl, YTO6bl HE MPOU30LLIO BbIKMMaHKE.

6 HanwusaiTe kode u3 scnpecco-kodesBapku, He
pasbupas ee.

BHuMaHue!

YT106bI NPEAOTBPaTUTbL NOJSTyYEHMNE OXKOr0B, He
pasbupalite acnpecco-kodeBapKy Ha YyacTtu (1 m
6), nMoka oHa MOJIHOCTbIO HEe OXNlaAnTCS.

Mpu nonb3oBaHWN acnpecco-kodeBapKon
npeaoxpaHuTenbHblt knanaH (5) Heobxoanmo
noBepHyTb OT cebs.,



51

Scnpecco-kodeBapka npeaHasHavyeHa ToNbKO Ans
npuroToBneHuns kode acnpecco.

HeZ0NyCTUMO NPUIrOTOB/IEHWNE MEHBLLErD, YeM
YyKa3aHo BbllWE, KONMYecTBa Kode 3Cnpecco.

Ncnonb3yliTe TONbKO KOde 3CNpecco Menkoro
nomona. He ncnonb3syite cy6aIMMMpoBaHHbIi
6bICTPpOpPacTBOPUMbIN KOdeE.

Bo BpeMs MCnonb30BaHMsA 3CNpecco-kodesapka
HarpeBaeTcs cHapyu. BepuTech ToNbKo 3a
pyuKy.

PaboTatowasa acnpecco-kodeBapka A0/KHA
HaxoAWTCA B HEAOCTYNHOM ANA AeTel MecTe.

Ecnu Bbl 06HapyXunu cneabl U3Hoca unu
BbICbIXaHNA Npoknaakn, ee Heob6xoanMo
3aMeHUTb. [1nsi 3aMeHbl 06paTUTeCch B MarasuH
NKEA/oTaen UKEA CepBuUC Unn 3anante Ha canT
www.ikea.ru.Mcnonb3yiiTe TONbKO 3anacHble
yacTu, npeaoctasnsemble UKEA. He ncnonb3yiite
Kakune-nnbo Apyrue 3anacHble 4acTu.

MonesHana nHdopmaumsa

— 3Scnpecco-kodeBapky MOXHO UCMO/b30BaTb
Ha rasoBblX, MHAYKLMOHHbIX,
cTekJIokepaMUYecknX U YyTryHHbIX BapOUHbIX
naHensax.

— Pyuka acnpecco-kodeBapky HarpeBaeTcs.
Ob6s3aTenbHO NOJIb3yHWTECh NPUXBATKOWN,
Koraa nepeHocute kodbeBapky nau
noAHMMaeTe KpPbILWKY.

— Co BpeMeHeM LBEeT NJacTUKOBOW PyyYKM MOXET
M3MeHUTbCS. [N BOCCTaHOB/IEHUS LBeTa ee
MOXHO MpoTepeTb MacsioM.

1. BepxHsas cekuus. 2. dunbTp. 3. Npoknaaka. 4.
BopoHka. 5. MpeaoxpaHuTeNbHbIi KnanaH.
6. HnxHaa cekums. 7. Kpbiwka
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Vazno!
Molimo dobro procitaj ova uputstva pre upotrebe.
Uvek sledi uputstva!

Cigéenje

Pre nego Sto prvi put upotrebis aparat za espreso,
skuvaj i izlij prvu kafu. Uvek peri ru¢no posle
upotrebe. Proveri je li filter na pravilnom mestu
kada sastavljas aparat za espreso (vidi sliku,
odeljak 2).

Uputstvo za upotrebu

1 Nalij vodu u donji deo aparata za espreso (6).
Voda treba da dode do sigurnosnog ventila
(5), ali da ne prede preko njega.

2 Namesti levak (4) i napuni ga fino mlevenom
espreso kafom. Ne sabijaj kafu. Kada se levak
napuni, koli¢ina kafe u pravilnoj je srazmeri s
koli¢inom vode.

3 Zavij gornji i donji deo jedan u drugi (6 1).
Spoj izmedu filtra (2) i sigurnosne zaptivke
(3) treba da bude savrseno zategnut kako
voda ne bi curila.

4 Stavi aparat za espreso na grejnu plo¢u. Kafa
¢e se onda podici u gornji deo (1).

5 Kafa u aparatu za espreso gotova je ¢im
prestane zvuk klju¢anja. Odmah skloni aparat
s grejne ploce da izbegnes ukuvavanje.

6 Posluzi kafu pravo iz aparata ne razdvajajuci ga
na delove.

Vazno!
Da se ne opece$, ne razdvajaj delove aparata za
espreso (1 i 6) dok se sasvim ne ohladi.

Uvek otkloni sigurnosni ventil (5) od sebe dok je
aparat za espreso u upotrebi.

Aparat za espreso namenjen je samo za
pravljenje espreso kafe.

Nikad ne pripremaj manju koli¢inu espreso kafe
od one koja je gore navedena.
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Upotrebljavaj samo fino mlevenu espreso kafu. Ne
koristi instant kafu dobijenu suvim smrzavanjem.

Spoljasnost aparata za espreso zagreva se pri
upotrebi. Dodiruj samo za drsku i rucku.

Decu drzi dalje od aparata za espreso dok se njim
koristis.

Ako sigurnosna zaptivka pokazuje znake deranja
ili suvoce, treba je zameniti — obrati se najblizoj
robnoj kuci IKEA / Odeljenju za kupce ili poseti
www.ikea.com. Upotrebljavaj samo one rezervne
delove koje nudi IKEA.

Korisne informacije

— Aparat za espreso moze se koristiti na
plinskim, indukcijskim, staklokeramickim
grejnim plo¢ama i grejnim plo¢ama od livenog
gvozda.

— Drska se zagreva kada se aparat upotrebljava.
Sluzi se kuhinjskim rukavicama kad
premestas aparat za espreso ili podizes
poklopac.

— S vremenom se moze promeniti boja plasti¢ne
rucke. Uglacaj uljem da osvezi$ povrsinu.

1. Gornji deo, 2. Filter, 3. Sigurnosna zaptivka,
4. Levak za kafu, 5. Sigurnosni ventil,
6. Donji deo, 7. Poklopac



SLOVENSCINA 54

Pomembno!
Pred uporabo prosimo, da natancno preberete ta
navodila. Vedno sledite navodilnom za uporabo!

Cigéenje

Preden prvic¢ uporabite svojo novo kafetiero,
enkrat v njej skuhajte kavo in jo zlijte stran. Po
vsaki uporabi jo ro¢no operite. Ko jo po pranju
sestavljate nazaj, se prepricajte, da je filter
pravilno vstavljen (glej sliko, 2. del)

Navodila za uporabo

1 Nalij vodo v spodnji del kafetiere (6), tako da
sega do varnostnega ventila (5).

2 Namesti filter (4) in ga napolni s fino mleto
kavo za espresso. Pazi, da kave prevec
ne potlacis. Ko je filter poln, koli¢ina kave
ustreza koli¢ini vode.

3 Privij zgornji del na spodnjega (6 in 1). Pri tem
pazi, da se filter (2) in tesnilo (3) popolnoma
prilegata.

4 Kafetiero postavi na kuhalisce. Kava nato
pri¢ne prehajati v zgornji del kafetiere (1).

5 Kava je pripravljena, takoj ko brbotanje
preneha. Kafetiero zatem takoj umakni s
kuhalisc¢a, da kava ne povre.

6 Kavo lahko postrezes$ neposredno iz kafetiere,
pri ¢emer je ni treba odpreti.

Pomembno!

Da se ne opeclete, ne razstavljajte aparata za
espresso kavo (1 in 6) dokler se popolnoma ne
ohladi.

Varnostni ventil (5) vedno obrnite stran od sebe,
ko kuhate espresso kavo.

Aparat za kavo je namenjen le za kuhanje
espresso kave.

Nikoli ne kuhajte manjse koliine espresso kave,
kot je navedeno zgoraj.

Uporabljajte le fino mleto espresso kavo. Ne
uporabljajte liofilizirane kave.
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Zunanja povrsSina aparata za espresso kavo se
zagreje, ko je v uporabi. Prijemajte le za rocaj.

Otroci naj se ne priblizujejo aparatu za espresso
kavo, ko je v uporabi.

Ce je tesnilo izrabljeno ali suho, ga je potrebno
zamenjati - obrnite se na najblizji pohistveni
salon IKEA/Servisna sluzba ali obiscite spletno
stran www.ikea.com. Nikoli ne uporabljajte
rezervnih delov, ki jih ni prilozila IKEA.

Dobro je vedeti

— Kafetiera je primerna za uporabo na
plinskem, indukcijskem, steklokerami¢nem in
litezeleznem kuhaliséu.

— Ne pozabi, da se roc¢aj kafetiere med uporabo
mocno segreje. Pri rokovanju s kafetiero
vedno uporabljaj kuhinjske prijemalke.

— Plasti¢ni ro¢aj lahko s¢asoma spremeni barvo.
Za osvezitev barve ga lahko zlo$¢i$ z oljem.

1. Vrhnji del, 2. Filter, 3. Tesnilo, 4. Lij,
5. Varnostni ventil, 6. Spodnji del, 7. Pokrov
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Onemli!
Kullanmadan 6nce bu talimatlari dikkatlice
okuyun. Her zaman talimatlari uygulayin!

Temizlik

Ik kullanimdan &nce espresso-makinesinde

bir fincan kahveyi kaynatip ardindan dokiintz.
Kullandiktan sonra her zaman elde yikayiniz.
Espresso-makinesini birlestirirken filtrenin dogru
yone yerlestirildiginden emin olunuz (resme
bakiniz, bolim 2).

Kullanim talimatlari

1 Suyu espresso aletinin alt bélmesine (6)
doékinlz. Su seviyesi glvenlik vanasina (5)
ulasmali ancak bu seviyeyi asmamalidir.

2 Huniyi (4) yerlestiriniz ve ince 6gutilmus
espresso kahve ile doldurunuz. Fazla
doldurmayiniz. Huni doldugunda, kahve
miktari su miktarina uygun olacaktir.

3 Alt ve Ust bolmeleri (6 ve 1) birlikte geviriniz.
Filtre (2) ve contanin (3) mikemmel bir
sekilde siki oldugundan ve herhangi bir sizma
olmadigindan emin olunuz.

4 Espresso aletini elektrikli ocaga yerlestiriniz.
Kahve, Ust bélmeye gikacaktir (1).

5 Kaynama sesi durdugu zaman espresso
aletindeki kahve hazir olacaktir. Espresso
aletini ocaktan hemen aliniz.

6 Kahveyi, herhangi bir pargasini gikartmadan
dogrudan espresso aletinden servis
edebilirsiniz.

Onemli!

Yanik tehlikesine karsi; tamamen soguyuncaya
kadar espresso aletini pargalara (1 ve 6)
ayirmayiniz.

Espresso aleti kullanim halindeyken, glvenlik
vanasini (5) her zaman kendinizden uzak tutunuz.

Espresso aleti sadece espresso kahvesi pisirmek
igin tasarlanmistir.
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Espresso aletinde, yukarida belirtilenden daha az
miktarda espresso kahve pisirmeyiniz.

Sadece ince 6gutilmus espresso kahve kullaniniz.
Donmus-kurumus kahve kullanmayiniz.

Espresso aletinin dis kismi kullanim sirasinda
1sinir. Sadece kulp ve topuza dokununuz.

Kullanim sirasinda, gocuklari espresso aletinden
uzak tutunuz.

Conta yipranma veya kuruma belirtileri
gosterirse, degistirilmelidir. En yakin IKEA
madazasi/ Misteri Hizmetleri ile temasa geginiz
veya www.ikea.com adresini ziyaret ediniz. IKEA
tarafindan saglanan yedek pargalar disinda
herhangi bir yedek parga kesinlikle kullanmayiniz.

Bilmekte fayda var

— Espresso aleti gazli ocaklar, indiksiyon
ocaklar, cam seramik ocaklar ve dokme demir
ocaklar Gzerinde kullanilabilir.

— Espresso aletinin kullanim esnasinda
Isinacagini unutmayiniz. Espresso aletini
hareket ettirirken veya kapagi kaldirirken
tutacak kullaniniz.

— Zamanla plastik kulp renk degistirebilir. Ylzeyi
yenilemek igin yag ile siliniz.

1. Ust bélme, 2. Filtre, 3. Conta, 4. Huni,
5. Guvenlik vanasi, 6. Alt bélme, 7. Kapak.
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